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Alexandr
   

            Leningrad, 1968
   

         

         „Co budeš dělat, až dokončíš školu?“ zeptal se Alexandr.

         „Doufám, že nastoupím ke KGB,“ odpověděl Vladimir, „ale jestli se nedostanu na státní univerzitu, tak tam o mě budou mít sotva zájem. A co ty?“

         „Já mám v úmyslu stát se prvním demokraticky zvoleným prezidentem v Rusku,“ odpověděl Alexandr se smíchem.

         „A jestli se ti to podaří,“ navázal Vladimir ve vší vážnosti, „tak ze mě uděláš šéfa KGB.“

         „Nejsem zrovna zastáncem nepotismu,“ řekl na to Alexandr, zatímco kráčeli přes školní dvůr na ulici.

         „Nepotismu?“ podivil se Vladimir, když se vypravili k domovu.

         „To slovo je odvozené od italského výrazu pro synovce a jeho vznik sahá až k papežům sedmnáctého století, kteří často přenechávali vládu svým přátelům a blízkým.“

         „A co je na tom špatného?“ nechápal Vladimir. „Jen si namísto papežů dosadíš KGB.“

         „Jdeš v sobotu na zápas?“ zeptal se Alexandr ve snaze změnit téma.

         „Ne. Jakmile se FC Zenit dostal do semifinále, věděl jsem, že někdo jako já se k lístku nedostane. Ale tvůj táta jakožto předák v docích bude mít jistě pár volňásků pro stranické členy.“

         „To asi těžko, když pořád odmítá vstoupit do komunistické strany,“ namítl Alexandr. „A když jsem se ho ptal naposled, tak se na lístky netvářil zrovna optimisticky, takže mě může zachránit jedině strýček Kolja.“

         Cestou si Alexandr uvědomil, že se oba vyhýbají tomu jedinému tématu, na které nedokázali přestat myslet.

         „Kdy se to podle tebe dozvíme?“

         „Netuším,“ řekl Alexandr. „Začínám si myslet, že učitelé si libují v naší trýzni, protože je to naposledy, co nad námi mají nadvládu.“

         „Ty se nemáš čeho bát,“ řekl Vladimir. „V tvém případě jde jen o to, jestli dostaneš Leninovo stipendium na Institutu cizích jazyků v Moskvě, nebo ti nabídnou studium matematiky na státní univerzitě. Kdežto já ani nemůžu počítat s tím, že se vůbec na nějakou vysokou dostanu, a jestli ne, tak se můžu s prací pro KGB rozloučit.“ Povzdychl si. „Nejspíš skončím v docích a tvůj tatík mi tam bude po zbytek života šéfovat.“

         Alexandr to nijak nekomentoval, když společně vešli do bytovky, kde oba bydleli, a vydali se po starých kamenných schodech ke svým bytům.

         „Kéž bych bydlel v prvním patře, a ne až v devátém.“

         „Jak dobře víš, Vladimire, v prvních třech podlažích mohou bydlet jen příslušníci strany. Ale jsem si jistý, že až nastoupíš ke KGB, půjdeš hezky rychle dolů.“

         „Uvidíme se ráno,“ řekl Vladimir, nedbal na kamarádovo popíchnutí a začal stoupat o další čtyři patra výš.

         Když Alexandr odemykal dveře titěrného rodinného bytu v pátém patře, vzpomněl si na novinový článek, kde se psalo o tom, jak se to v Americe hemží kriminálníky, takže všichni mají nejméně dva zámky na dveřích. Říkal si, že v Sovětském svazu tohle neplatí asi jen proto, že není co krást.

         Namířil si to rovnou do svého pokoje, protože věděl, že máma se vrátí až po šichtě v docích. Z aktovky vyndal několik archů linkovaného papírů, tužku a značně ohmatanou knihu a všechno to položil na maličký stolek v rohu pokoje. Potom otevřel Vojnu a mír na straně 179 a pokračoval v překladu Tolstého slov do angličtiny. Když Rostovovi toho večera usedli k večeři, Nikolaj působil rozrušeně, a nejen proto, že…

         Alexandr si pasáž po sobě četl, aby tam nezůstala nějaká hrubka, a také aby se utvrdil v tom, že neexistuje ještě vhodnější anglický ekvivalent, když vtom někdo otevřel dveře bytu. Zakručelo mu v břiše při pomyšlení na to, že se mámě třeba podařilo propašovat nějaké zbytky z důstojnického klubu, kde pracovala jako kuchařka. Zaklapnul knihu a šel za ní do kuchyně.

         Jelena se na něj vlídně usmála, když usedl na dřevěnou lavici za stůl.

         „Máme dnes něco extra, mami?“ zeptal se Alexandr nadějeplně.

         Znovu se usmála a z kapes postupně vyndala velkou bramboru, dva pastináky, půl šišky chleba a dnešní jackpot, řízek, který některý z důstojníků zřejmě nechal na talíři. Úplná hostina, pomyslel si Alexandr, rozhodně ve srovnání s tím, co dnes povečeří Vladimir. Vždycky je na tom někdo ještě hůř, připomínala mu často matka.

         „Už něco víš?“ zeptala se Jelena a začala škrábat bramboru.

         „Ptáš se mě na to každý večer, mami, a znovu říkám, že odpověď čekám nejdřív za měsíc, možná i déle.“

         „To jen že táta bude moc pyšný, jestli získáš Leninovo stipendium.“ Odložila bramboru a slupku dala stranou. Nic se nevyhodí. „Víš, nebýt války, tvůj táta by šel taky na univerzitu.“

         Alexandrovi se nikdy neomrzelo vyprávění o tom, jak jeho tátu coby mladičkého desátníka poslali na východní frontu během bitvy o Leningrad, a třebaže pancéřová divize po dobu třiadevadesáti dní trvale útočila na jeho jednotku, nevzdal to, a Němci nakonec odtáhli zpět do vlasti.

         „A vysloužil si za to medaili za obranu Leningradu,“ dodal Alexandr pohotově.

         Máma mu to vyprávěla už nejméně posté, ale Alexandr by to vydržel poslouchat donekonečna, i když táta sám o tom příliš nemluvil. A teď, skoro po pětadvaceti letech, se po návratu do doků vypracoval na soudruha předáka s 3 000 lidmi pod sebou. Dokonce i KGB musela uznat, že na tuto funkci nikoho lepšího nenajde, třebaže nebyl ve straně.

         Vchodové dveře se otevřely a vzápětí hlasitě zabouchly, což značilo otcův příchod. Alexandr se na tátu usmál, když vešel do kuchyně. Vysoký a statný Konstantin Karpenko byl pohledný muž, za kterým se otočila nejedna dívčina. Jeho větrem ošlehané tváři dominoval hustý knír, který Alexandr s oblibou hladíval, když byl ještě malý, ale posledních pár let už si netroufl. Konstantin usedl na lavici naproti svému synovi.

         „Večeře bude hotová nejdřív za půl hodiny,“ oznámila Jelena, zatímco krájela bramboru na kostičky.

         „Musíme mluvit anglicky, když jsme tu jen my tři,“ řekl Konstantin.

         „Proč?“ opáčila Jelena ve své mateřštině. „Za celý život jsem nepotkala jediného Angličana a pochybuji, že ještě někdy potkám.“

         „Protože jestli Alexandr to stipendium vyhraje a pojede studovat do Moskvy, bude muset jazyk našich nepřátel skvěle ovládat.“

         „Ale Britové a Američani ve válce přece bojovali na stejné straně jako my, tati.“

         „Na stejné straně jo,“ řekl otec, „ale jen proto, že jsme pro ně představovali menší zlo.“ Zatímco nad tím Alexandr přemýšlel, otec se zvedl. „Neukrátíme si čekání partičkou šachu?“ navrhl. Alexandr přikývl. Jeho nejoblíbenější část dne. „Připrav to, já si zatím opláchnu ruce.“

         Když Konstantin odešel, Jelena zašeptala: „Co kdybys ho nechal pro změnu vyhrát?“

         „Nikdy,“ řekl Alexandr. „Navíc by to poznal a pak mi dal co proto.“ Vysunul šuplík kuchyňského stolu a vyndal starou dřevěnou šachovnici a krabičku s figurkami, z nichž jedna chyběla, takže místo střelce musela pokaždé zaujmout plastová solnička.

         Alexandr táhl bílým pěšcem na d4 ještě předtím, než se otec vrátil. Konstantin na to ihned zareagoval tahem pěšce na e6.

         „Jak šel zápas?“ zeptal se.

         „Tři nula pro nás,“ řekl Alexandr a táhl jezdcem.

         „Další čisté skóre, výborně,“ liboval si Konstantin. „Sice jsi ten nejlepší brankář, jakého v té škole kdy měli, ale i tak je důležité, abys získal to stipendium. Předpokládám, že ještě nic nevíš.“

         „Ne,“ přitakal Alexandr a učinil další tah. Chvilku trvalo, než na to otec zareagoval. „Tati, můžu se zeptat, jestli se ti podařilo sehnat lístek na sobotní zápas?“

         „Ne,“ připustil otec, aniž by spustil oči z nástěnky. „Jsou vzácnější než panny na Něvském prospektu.“

         „Konstantine!“ zděsila se Jelena. „V práci si klidně mluv jako dokař, ale doma mi to nedělej.“

         Konstantin se na syna zazubil. „Ale tvůj strýček Kolja přislíbil pár lístků na tribunu a já se tam nechystám…“ Alexandr vyskočil radostí a otec pokračoval ve hře, přičemž byl rád, že se mu syna podařilo rozptýlit.

         „Mohl jsi mít lístků, že bys nevěděl, co s nimi,“ poznamenala Jelena, „stačilo vstoupit do strany.“

         „Nic takového ale neudělám, jak dobře víš. Quid pro quo. Tuhle frázi jsi mě naučil ty,“ řekl Konstantin a pohlédl přes stůl na syna. „Nezapomeň, že tahle cháska bude vždycky čekat něco na oplátku a já pro pár lístků na fotbal nehodlám zaprodat své přátele.“

         „Ale do semifinále šampionátu jsme se nedostali už roky,“ namítl Alexandr.

         „A nejspíš zase dlouho nedostaneme. Ale kvůli tomu do komunistické strany vstupovat nebudu.“

         „Vladimir už je pionýr a zapsal se do Komsomolu,“ řekl Alexandr, když táhl.

         „To mě nepřekvapuje,“ řekl Konstantin. „Jinak by ho totiž nevzali do KGB, kam se stahují takoví, jako je on.“

         Alexandra to opět rozptýlilo. „Proč jsi na něj tak příkrý, tati?“

         „Protože je to proradná zmije, stejně jako jeho otec. Nikdy se mu s ničím nesvěřuj, protože v KGB by o tom věděli dřív, než bys stihl dojít domů.“

         „Tak chytrý zas není,“ řekl Alexandr. „Popravdě bude rád, když se dostane na státní univerzitu.“

         „Chytrý možná není, ale prohnaný a nelítostný ano, což je vražedná kombinace. Věř, že za lístek na finále šampionátu by zaprodal i vlastní matku, možná už za semifinále.“

         „Večeře je hotová,“ řekla Jelena.

         „Vyhlásíme remízu?“ otázal se Konstantin.

         „Ani náhodou, tati. Od šachmatu mě dělí jen šest tahů a ty to dobře víš.“

         „Přestaňte se dohadovat, vy dva,“ nařídila Jelena, „a prostřete stůl.“

         „Kdy jsem tě porazil naposled?“ zeptal se Konstantin, když položil krále na bok.

         „Devatenáctého listopadu 1967,“ odpověděl Alexandr, když oba vstali a podali si ruce.

         Alexandr vrátil solničku zpátky na stůl a figurky naskládal zpět do krabičky, zatímco jeho otec vyndal z poličky nad dřezem tři talíře. Alexandr otevřel kuchyňský šuplík a vyndal tři nože a tři vidličky rozličné výroby. Vzpomněl si na odstavec ve Vojně a míru, který právě přeložil. Rostovovi si rádi dopřávali večeři o pěti chodech (hostina bude asi výstižnější než večeře – bude to muset nahradit, až se vrátí do pokoje) a každý pokrm doprovázel odlišný druh příboru. Rodina zaměstnávala také tucet sloužících v livrejích, kteří každému z nich stáli za zády a servírovali jídla z dílny trojice kuchařů, co v kuchyni snad i spali. Alexandr si však byl jistý, že Rostovovi nemohli mít lepší kuchařku, než byla jeho mamka, protože jinak by nemohla pracovat v důstojnickém klubu.

         Snad jednou… zasnil se, když byl s prostíráním hotov a usedl zpět na lavici naproti otci. Jelena k nim přisedla s večerní nadílkou, kterou mezi ně rozdělila, ale nikoliv rovnoměrně. Tlustý řízek, který společně s pastinákem a brambory „repatriovala“ – to slovo ji naučil Alexandr – z důstojnických zbytků, rozkrojila napůl. „Kdo šetří, má za tři,“ prohlásila v obou jazycích.

         „Dneska večer máme schůzku v kostele,“ řekl Konstantin, když vzal vidličku do ruky. „Ale dlouho se tam nezdržím.“

         Alexandr si rozkrájel řízek na několik menších kousků a každé sousto pečlivě žvýkal, přičemž k tomu ukusoval chléb a popíjel vodu. Pastinák si nechal až na konec. Jeho mdlá chuť mu ulpěla na patře. Vlastně ani nevěděl, jestli mu to chutná. Ve Vojně a míru jedli pastinák jenom sloužící. Během večeře pokračovali v anglické konverzaci.

         Konstantin vypil sklenici vody, utřel si pusu do rukávu, vstal a beze slova odešel z pokoje.

         „Vrať se ke knihám, Alexandře. Tohle umyju raz dva,“ řekla matka a mávla rukou.

         Alexandr ji s radostí poslechl. Zpátky u sebe v pokoji zaměnil anglické slovo „večeře“ za „hostinu“, a pak otočil na další stranu a pokračoval v překladu Tolstého mistrovského díla. Francouzi postupovali k Moskvě…

         Konstantin si nebyl vědom páru očí, které ho sledovaly, když vyšel z bytovky a na ulici.

         Vladimir se nepřítomně díval z okna, protože se mu nedařilo soustředit na učivo, když vtom spatřil soudruha Karpenka, jak vychází z domu. Tenhle týden už potřetí. Kam asi pořád chodí takhle večer? Nejspíš by to měl zjistit. Rychle vyšel z pokoje a tichounce prošel chodbou. Z obývacího pokoje se ozývalo hlasité chrápání, a když nakoukl dovnitř, spatřil otce zabořeného do křesla s potahem koňské srsti a prázdnou láhev vodky na zemi. Tiše se vykradl ven, a vzápětí už bleskově pádil po kamenných schodech až ven na ulici. Vlevo viděl, jak pan Karpenko právě zachází za roh, a rozběhl se za ním, přičemž zastavil až na konci ulice.

         Vykouknul zpoza rohu a sledoval, jak soudruh Karpenko vchází do chrámu svatého Andreje. Taková ztráta času, pomyslel si Vladimir. Ortodoxní církev se KGB sice moc nezdála, ale zakázaná taky nebyla. Zrovna se chystal k odchodu, když ze stínu vyšel další muž, kterého o nedělích v chrámu nikdy nepotkával.

         Vladimir si dával pozor, aby ho neviděli, jak si to pomaličku šine ke kostelu. Z jiného směru náhle vyšli další dva muži a rychle zapadli dovnitř, a vzápětí za sebou uslyšel kroky. Přelezl zídku a lehl si na zem. Počkal, až ten muž přejde, a propletl se mezi náhrobky k zadní straně kostela, ke vchodu, kterým vcházeli jen sboristé. Otočil těžkou koulí u dveří a zaklel, protože bylo zamčeno.

         Rozhlédl se kolem a spatřil nad sebou pootevřené okno. Bylo moc vysoko, takže si přitáhl velkou dlažební kostku, vylezl na ni a škrábal se nahoru. Když se mu napotřetí konečně podařilo chytit se parapetu, vší silou se přitáhl nahoru a protáhl své útlé tělo oknem a uvnitř seskočil na zem.

         Vladimir po špičkách procházel zadní část kostela, až došel do svatostánku, kde se schoval za oltář. Když se mu jakžtakž zklidnil tep, po očku mrknul na asi tucet mužů, kteří si povídali v kostelních lavicích.

         „Tak kdy se o svůj nápad podělíš s ostatními dělníky?“ zeptal se jeden z nich.

         „Příští sobotu, Stěpane,“ odpověděl Konstantin, „až se všichni naši soudruzi setkají na pravidelné pracovní schůzi. Bude to skvělá příležitost je přesvědčit, aby se k nám přidali.“

         „To nám, starým pákám, ani slůvkem nenaznačíš, co máš za lubem?“

         „Ne. Naší jedinou šancí na úspěch je moment překvapení. Nemusíme KGB znepokojovat tím, co chystáme.“

         „Stejně tam ale budou mít své lidi, kteří budou pečlivě napínat uši.“

         „To je mi jasné, Michaile. Tou dobou už ale budou moct pohlavárům referovat jen o tom, jakou jsme získali silnou podporu k vytvoření nezávislých odborů.“

         „Nepochybuji, že tě chlapi podpoří,“ řekl čtvrtý hlas, „ale ani sebelepší řeč neodrazí letící kulku.“ Několik mužů vážně přikývlo.

         „Až v sobotu přednesu svoji řeč,“ řekl Konstantin, „KGB si něco tak nerozumného dobře rozmyslí, protože v opačném případě by se proti nim všichni vzbouřili jako jeden muž a pak by měli co dělat, aby džina vrátili zpět do lahve. Ale Jurij má pravdu,“ pokračoval. „Všichni dost riskujete pro něco, čemu už dlouho věřím, takže jestli si to někdo chce rozmyslet a dát nám sbohem, teď je na to ta správná chvíle.“

         „Mezi námi žádného Jidáše nehledej,“ řekl další hlas, zatímco Vladimir potlačoval kašel. Všichni vstali na znamení toho, že Karpenka uznávají jako svého vůdce.

         „V tom případě se sejdeme zase v sobotu ráno. Do té doby musíme zachovat mlčení a nechat si to pro sebe.“

         Vladimirovi tlouklo srdce, když si muži potřásali rukama a jeden po druhém odcházeli z kostela pryč. Nehnul se, dokud neuslyšel, jak se hlavní západní vchod zavírá a rachotí klíč v zámku. Potom pospíchal zpět do sakristie, s pomocí stoličky se provlíkl oknem, pověsil se na parapet a seskočil na zem jako ostřílený zápasník. Zápas byl jediný předmět, na který nechodil s Alexandrem.

         Vladimir věděl, že nesmí ztrácet čas, a tak se rozhodl vyrazit na opačnou stranu než pan Karpenko, k ulici, která ani nepotřebovala cedulku s nápisem ZÁKAZ VSTUPU, protože na třídu Těreškovové se odvážili jen straničtí důstojníci. Moc dobře věděl, kde bydlí major Poljakov, jen si říkal, jestli má dost odvahy na to u něj v tuhle dobu zaťukat. A vlastně v jakoukoliv dobu.

         Když došel k ulici lemované listnatými stromy a dokonale dlážděnými chodníky, zastavil se před domem a s každou další vteřinou ztrácel kuráž. Nakonec sebral dost odvahy, aby zaťukal na dveře, když vtom se samy rozletěly a stanul v nich muž, který si nepotrpěl na překvapení.

         „Copak bys rád, hochu?“ zeptal se major a popadl nevítaného hosta za ucho.

         „Mám informaci,“ řekl Vladimir, „a když jste vloni u nás ve škole dělal nábor, říkal jste, že informace mají cenu zlata.“

         „Tak ať to kouká stát za to,“ houkl Poljakov a táhl chlapce za ucho dovnitř. Zabouchl za sebou dveře. „Mluv.“

         Vladimir věrně odvyprávěl všechno, co odposlechl v kostele. Když domluvil, bolest ucha vystřídala ruka kolem ramen.

         „Poznal jsi ještě někoho kromě Karpenka?“ zeptal se Poljakov.

         „Ne, pane, ale zazněla tam jména Jurij, Michail a Stěpan.“

         Poljakov si všechno poznamenal a pak se zeptal: „Jdeš v sobotu na zápas?“

         „Ne, pane, lístky jsou vyprodané a tátovi se nepodařilo –“

         Šéf KGB sáhl do náprsní kapsy a jako kouzelník vylovil lístek, který podal svému čerstvému nováčkovi.

         Konstantin v tichosti zavřel dveře ložnice, aby nevzbudil svou ženu. Sundal si těžké pracovní boty, svlékl se a zalezl do postele. Když ráno odejde brzy, nebude muset Jeleně vysvětlovat, co se svými stoupenci chystá, a hlavně co naplánoval na sobotní schůzi. Jen ať si raději myslí, že šel pít, nebo byl dokonce s jinou, než aby nesla břímě pravdy. Věděl, že by se mu pokoušela jeho řeč rozmluvit.

         Už ji slyšel, jak říká, že se koneckonců nemají zas tak zle. Bydlí v bytě, kde mají elektřinu a pitnou vodu. Ona pracuje jako kuchařka v důstojnickém klubu a Alexandr čeká na vyjádření, zda se dostal na prestižní Institut cizích jazyků do Moskvy. Co víc jen chtít?

         Aby taková privilegia byla jednoho dne dostupná všem, řekl by jí na to.

         Ležel a v hlavě si sestavoval řeč, kterou raději nechtěl psát na papír. V půl šesté vstal a opět se pokoušel nevzbudit manželku. Opláchl se ledově studenou vodou, ale neoholil se. Vklouzl do pracovního overalu a rozhalenky, a nakonec si obul značně prochozené vojenské kanady. Potichounku se vytratil z ložnice a vzal si z kuchyně krabičku s obědem: párek, vejce natvrdo, cibuli a dva plátky chleba se sýrem. Lépe si jedli už jen příslušníci KGB.

         Tiše za sebou zavřel dveře a vydal se po kamenných schodech dolů a pak ven na ulici. Vždycky chodil těch šest kilometrů do práce pěšky, aby se nemusel mačkat v autobuse, který vozil dělníky z doků tam a zpět. Pakliže má čelit událostem po téhle sobotě, musí na to být fit, jako voják v poli. 

         Kdykoliv Konstantin na ulici potkal nějakého kolegu, pozdravil ho výsměšným zasalutováním. Někteří mu pozdrav oplatili, jiní jen přikývli a další se jako ztělesněné zlo raději podívali jinam. Už jim chybělo jen stranické číslo na čele.

         O hodinu později Konstantin stanul před branami doků a píchnul si příchod. Jakožto předák chtěl přicházet první a odcházet poslední. Zatímco procházel doky, přemítal nad prvním úkolem dne. Ponorka směřující do Oděsy na Černé moře právě zakotvila v doku číslo 11, aby nabrala palivo a doplnila zásoby na další cestu, což ovšem zabere nejméně hodinu. K doku 11 se dnes ráno budou moci dostavit pouze muži, kteří se těší velké důvěře.

         Konstantin se v myšlenkách vrátil ke včerejší schůzi. Něco se mu nezdálo, ale nebyl schopen říct co. Nebo spíš někdo, přemítal, zatímco obrovský jeřáb na opačné straně doků začal pomalu zvedat náklad a přesouvat ho k čekající ponorce v doku 11.

         Řidič jeřábu byl pro tuto práci pečlivě vybrán. Klidně by do ponorky naložil i tank, který by se tam vešel těsně na milimetry. Ale dneska ne. Dneska přemisťoval sudy s olejem do plavidla, které mělo být ještě několik dní ponořeno pod vodou, ale i tenhle úkol si žádal naprostou přesnost. Ale měl kliku – ráno bylo bezvětří.

         Konstantin se pokoušel soustředit a v duchu si opět procházel svou řeč. Pakliže si žádný z jeho kolegů nepustí pusu na špacír, všechno dopadne podle plánu. Usmál se sám pro sebe.

         Řidič jeřábu byl spokojený, když manévr odhadl na centimetr přesně. Náklad byl dokonale vyvážený a ani se nehnul. Chvíli ještě počkal, než posunul těžkou dlouhou páku lehce vpřed. Velký svěrák se rozevřel a vypustil tři sudy. Svalily se na beton. Precizní prácička. Konstantin Karpenko vzhlédl, ale bylo už příliš pozdě. Byl na místě mrtvý. Strašlivá nehoda, za kterou nikdo nemohl. Muž v kabince jeřábu věděl, že musí zmizet dřív, než nastoupí ranní směna. Otočil rameno jeřábu zpátky na místo, vypnul motor, vylezl z kabinky a začal sestupovat po žebříku dolů.

         Na zemi už na něj čekali tři kolegové. Usmál se na své soudruhy, ale deseticentimetrové zubaté čepele si všiml, až když mu ji jeden z nich zapíchl hluboko do břicha a několikrát s ní otočil. Druzí dva muži ho drželi, dokud nepřestal sténat. Svázali mu ruce a nohy a shodili ho do vody. Třikrát ještě vyplaval, až nakonec zmizel pod hladinou. To ráno si nepíchnul příchod, takže chvilku potrvá, než si někdo všimne, že zmizel.

         Pohřeb Konstantina Karpenka se konal v chrámu svatého Ondřeje. Sešel se tam takový dav, že někteří lidé museli vyjít ven z kostela ještě dlouho předtím, než samotný smuteční průvod dorazil do chrámové lodi.

         Biskup, který pronesl smuteční řeč, označil Konstantinovu smrt za tragickou nehodu. Ale byl nejspíš jedním z mála lidí, který uvěřil oficiálnímu vyjádření z doků, které pak ještě posvětila Moskva.

         Trochu víc vpředu stál tucet mužů, kteří věděli, že to nebyla nehoda. Ztratili svého vůdce a příslib důsledného prošetření ze strany KGB by jim dvakrát nepomohl, protože vyřízení státních záležitostí často trvalo i několik let, a tou dobou by už propásli svou šanci.

         Až ke hrobu se přišla rozloučit jen rodina a pár nejbližších přátel. Jelena hodila na rakev hrst zeminy, zatímco tělo jejího manžela klesalo do hrobu. Alexandr si zakázal ronit slzy. Matka plakala, ale pak udělala krok vzad a chytla syna za ruku, což už léta neudělala. Náhle mu došlo, že se svému mládí navzdory stal hlavou rodiny.

         Vzhlédl k Vladimirovi, s nímž od otcovy smrti nepromluvil, a který se schovával někde úplně vzadu. Když se setkali pohledem, jeho nejlepší kamarád pohlédl jinam. Alexandrovi v hlavě zněla otcova slova. Je prohnaný a nelítostný. Věř, že za lístek na finále šampionátu by zaprodal i vlastní matku, možná už za semifinále. Vladimir nedokázal odolat a řekl Alexandrovi, že dostal místo ke stání na sobotní zápas, ale nebyl schopen říct, od koho ani co pro to musel udělat.

         Alexandr mohl jen hádat, jak daleko je Vladimir ochoten zajít, aby se dostal ke KGB. V tom okamžiku si uvědomil, že už nejsou přáteli. Chvíli nato se Vladimir vytratil, jako Jidáš za noci. Udělal všechno, co bylo potřeba, jen Alexandrova otce nepolíbil na tvář.

         Jelena s Alexandrem klečeli u hrobu ještě dlouho poté, co všichni odešli. Když konečně vstala, přemítala, čím si její manžel mohl vysloužit takovou nevoli. Jenom úplně natvrdlý člen strany by uvěřil oficiálnímu prohlášení, že řidič jeřábu po tragické nehodě spáchal sebevraždu. Dokonce i Leonid Brežněv, předseda strany, se účastnil toho klamu, když mluvčí Kremlu oznámil, že soudruh Konstantin Karpenko byl prohlášen hrdinou Sovětského svazu a jeho manželka získá nárok na plnou penzi. 

         Jelena už obrátila svou pozornost k druhému muži svého života. Rozhodla se, že se přestěhuje do Moskvy, najde si práci a udělá všechno, co bude moci, aby pomohla synově kariéře. Po dlouhé debatě s bratrem Koljou však pochopila, že bude muset zůstat v Leningradu a dělat, jako by se nic nestalo. Bude ještě ráda, když si udrží současnou práci, protože chapadla KGB sahala ještě mnohem dál než jen k její zbytečné existenci.

         V sobotním semifinále šampionátu porazil FC Zenit Oděsu 2:1 a kvalifikoval se do finále s Torpédem Moskva.

         Vladimir už se pokoušel přijít na to, jak získat lístek.
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         Jelena si ještě nezvykla, že spí sama, a tak se vzbudila brzo. Když dala Alexandrovi snídani a vypravila ho do školy, poklidila, vzala si kabát a odešla do práce. Stejně jako Konstantin do doků chodila raději pěšky, aby nemusela neustále odpovídat na projevy soustrasti.

         Přemýšlela o smrti jediného muže, kterého v životě milovala. Co jí zatajili? Proč jí nikdo neřekne pravdu? Bude si muset vybrat ten správný okamžik a zeptat se bratra, který bezpochyby věděl mnohem víc, než byl ochoten přiznat. A přemýšlela také o synovi, který se měl každým dnem dozvědět výsledky přijímacích zkoušek.

         Nakonec se zamyslela nad svou prací, o kterou nesměla přijít, dokud Alexandr studoval. Mělo jí přidělení státní penze napovědět, že už ji tam nechtějí? Že by svou přítomností oživovala vzpomínku na manželovu smrt? Svou práci však dělala dobře, proto také pracovala v důstojnickém klubu, a nikoliv v závodní jídelně.

         „Vítejte zpět, paní Karpenková,“ pozdravil vrátný, když si píchla příchod.

         „Děkuji,“ odvětila Jelena.

         Cestou přes doky před ní řada dělníků smekla a popřála jí: „Dobré ráno,“ což jí jen připomnělo, jak byl Konstantin oblíbený.

         Když vešla zadními dveřmi do důstojnického klubu, pověsila si kabát, uvázala zástěru a šla do kuchyně. Ze všeho nejdřív zkontrolovala obědové menu, jako to dělávala vždycky. Zeleninová polévka a pirohy plněné telecím. Musí být pátek. Začala zkoumat maso, a dále bylo třeba pokrájet zeleninu a oškrabat brambory.

         Ucítila jemný dotyk na rameni. Jelena se otočila a spatřila soudruha Akimova s účastným úsměvem na tváři.

         „Byl to překrásný obřad,“ řekl její vedoucí, „nic menšího si Alexandr nezasloužil.“ Další, kdo očividně znal pravdu, ale neodvažoval se ji vyřknout nahlas. Jelena mu poděkovala, ale neustala v práci, až dokud sirény neoznámily pauzu na svačinu. Sundala si zástěru a zašla za Olgou na dvorek. Její kamarádka si vychutnávala druhou půlku včerejší cigarety a zbyteček podala Jeleně.

         „Byl to pekelný týden,“ prohlásila Olga, „ale všichni jsme se zasadili o to, abys nepřišla o práci. Sama jsem se postarala o to, aby včerejší oběd dopadl katastrofálně,“ doplnila, když dlouze potáhla. „Polévka studená, maso přetažené, zelenina rozvařená a hádej, kdo zapomněl na omáčku. Všichni důstojníci se ptali, kdy se vrátíš.“

         „Díky,“ řekla Jelena a chystala se svou přítelkyni obejmout, když vtom se opět ozvala siréna.

         Alexandr na otcově pohřbu neplakal. Když tedy Jelena přijela po práci domů a viděla ho vzlykat v kuchyni, hned pochopila, co za tím vězí.

         Sedla si vedle něj na lavici a položila mu ruku kolem ramen.

         „Získat stipendium nikdy nebylo to podstatné,“ řekla. „Už jen přijetí na Institut cizích jazyků je velká čest.“

         „Ale mě nepřijali nikam,“ řekl Alexandr.

         „Ani na matematiku na státní univerzitu?“

         Alexandr zavrtěl hlavou. „V pondělí ráno se mám dostavit do doků, kde mě zaměstnají.“

         „To nikdy!“ prohlásila Jelena. „Budu si stěžovat.“

         „To k ničemu nebude, mami. Dali mi jasně najevo, že nemám na vybranou.“

         „A co tvůj kamarád Vladimir? Ten s tebou také půjde do doků?“

         „Ne. Ten se dostal na státní vysokou. Nastupuje v září.“

         „Ale ty jsi ve všech předmětech lepší než on.“

         „S výjimkou zrádcovství,“ řekl Alexandr.

         Když následující pondělí před obědem přišel major Poljakov do kuchyně, slintal nad Jelenou, jako by byla součástí denní nabídky. Major nebyl o moc vyšší než ona, ale rozhodně byl přinejmenším dvakrát tak široký, což byl, zavtipkovala Olga, kompliment jejímu vaření. Poljakov zde vystupoval jako vedoucí útvaru bezpečnosti, ale všichni věděli, že je u KGB a zodpovídá se přímo veliteli doků, takže se i jeho kolegové před ním měli na pozoru.

         Netrvalo dlouho a slintání přešlo v zevrubné zkoumání Jelenina vaření. Zatímco ostatní důstojníci tu a tam přicházeli do kuchyně pouze na ochutnávku, Poljakovi se ruce vždycky zatoulaly Jeleně na zadek. Přitiskl se k ní. „Uvidíme se po obědě,“ pošeptal jí do ucha a pak se připojil k ostatním v jídelně. Jeleně se ulevilo, když ho o hodinu později viděla, jak ve spěchu opouští budovu. Do konce směny už se nevrátil, věděla však, že je to jen otázka času.

         Kolja se po práci stavoval za sestrou v kuchyni. Jelena nechala téct vodu z kohoutku, aby mu mohla vylíčit vše, co ji to odpoledne potkalo.

         „S Poljakovem toho moc nesvedeme,“ řekl Kolja. „Tím spíš, jestli si chceme udržet práci. Dokud byl Konstantin naživu, neopovážil by se na tebe sáhnout, ale teď… Nic ho nezastaví před tím, aby si tě přidal na dlouhý seznam trofejí, které nikdy ani nepípnou. Jen se zeptej své kamarádky Olgy.“

         „Ani nemusím. Ale Olga dneska řekla něco, z čeho jsem pochopila, že určitě ví, proč Konstantina zabili a také kdo to udělal. Zjevně se příliš bojí cokoliv prozradit, takže je možná načase, abys mi řekl pravdu. Byl jsi na schůzi?“

         „Byla to tragická nehoda,“ řekl Kolja.

         Jelena se naklonila vpřed a zašeptala: „Je tvůj život také v ohrožení?“ Bratr přikývl a bez jediného slova z kuchyně odešel.

         Jelena tu noc ležela v posteli a myslela na svého muže. Částečně si stále nebyla ochotná připustit, že její manžel už nežije. K ničemu to nebylo, že Alexandr uctíval svého otce a snažil se žít dle jeho přemrštěných nároků. Takových nároků, kvůli kterým dal v sázku svůj život a zároveň odsoudil svého syna k doživotní dřině v docích.

         Jelena doufala, že jejich syn bude jednou pracovat na ministerstvu zahraničí a dokonce se z něj snad stane i velvyslanec. Ale k tomu nedojde. Když stateční muži nebudou riskovat pro své ideály, řekl jí jednou Konstantin, nikdy se nic nezmění. Co by jen Jelena dala za to, kdyby její muž byl zbabělejší. Ale zase by se do něj nejspíš tak bezhlavě nezamilovala, kdyby takový byl.

         Elenin bratr Kolja byl jedním z jeho zástupců v docích, ale Poljakov ho zřejmě nevnímal jako nebezpečí, protože práce hlavního nakladače mu zůstala i po Konstantinově „tragické nehodě“. Poljakov však nemohl vědět, že Kolja měl ke KGB ještě mnohem větší odpor než jeho švagr, a třebaže se tvářil, jako že zapadl, už teď plánoval odvetu, která sice nebude zahrnovat vášnivé proslovy, ale bude si žádat stejné množství odvahy.

         Jelenu překvapilo, když před branami doků spatřila bratra, který tam na ni druhý den odpoledne po práci čekal.

         „To je ale milé překvapení,“ řekla, když vyrazili k domovu.

         „Možná změníš názor, až ti řeknu, co mám na srdci.“

         „Týká se to Alexandra?“ zeptala se Jelena nervózně.

         „Obávám se, že ano. Nezačal zrovna dobře. Odmítá plnit rozkazy a otevřeně pohrdá KGB. Dneska poslal jednoho z nižších důstojníků do prdele.“ Jelena se zhrozila. „Musíš mu říct, ať zařadí zpátečku, protože já to za něj nemůžu žehlit donekonečna.“

         „Obávám se, že zdědil otcovu silnou touhu po nezávislosti,“ konstatovala Jelena, „ale už ne jeho diskrétnost a moudrost.“

         „Moc tomu nepomáhá ani fakt, že je chytřejší než všichni okolo něj, včetně příslušníků KGB,“ řekl Kolja. „A všichni to vědí.“

         „Ale co mám dělat, když na mě už vůbec nedá?“

         Nějakou dobu kráčeli v tichosti a potom Kolja znovu spustil, když už si byl jistý, že je nikdo neuslyší. „Možná mám řešení. Ale bez tvé úplné spolupráce to nepůjde.“ Odmlčel se. „A také bez Alexandrovy.“

         Jako by nestačilo, že Jelena měla dost problémů na domácí frontě, v práci začínalo jít také do tuhého, protože majorovy návrhy nabíraly na intenzitě. Napadlo ji, že mu na ty jeho nenechavé ruce vychrstne hrnec s vařící vodou, ale nechtěla ani pomyslet, jaké by to mělo následky.

         Asi o týden později, když před odchodem domů poklízela v kuchyni, se očividně opilý Poljakov připotácel a začal si rozepínat poklopec. Akorát se jí chystal položit upocené ruce na prsa, když dovnitř vtrhnul nižší důstojník a oznámil mu, že ho chce neprodleně vidět velitel. Poljakov nedokázal skrýt svou frustraci a na odchodu zasyčel na Jelenu: „Zůstaň tady. Já se vrátím.“ Jelena byla tak vyděšená, že v kuchyni zůstala ještě něco přes hodinu. Když ale konečně zahoukala siréna, rychle si oblékla kabát a jako jedna z prvních si píchla odchod.

         Když k nim později večer přišel bratr na večeři, prosila, ať jí řekne podrobnosti jeho plánu.

         „Měl jsem pocit, že se ti to zdálo moc riskantní.“

         „To ano, ale to bylo předtím, než jsem zjistila, že už nebudu moct dlouho odolávat Poljakovovým návrhům.“

         „Říkala jsi, že bys to přetrpěla, jen když se to nedozví Alexandr.“

         „Ale kdyby se to dozvěděl,“ řekla Jelena tiše, „umíš si představit, co by asi udělal? Tak mi řekni ten svůj plán, protože jsem otevřená všemu.“

         Kolja si nalil panáka vodky a začal ji zasvěcovat. „Jak asi víš, každý týden v docích vykládá svůj náklad několik zahraničních plavidel a my je musíme co nejrychleji posílat zpět, aby na jejich místo mohly zakotvit další čekající lodě. To mám na starosti já.“

         „Ale jak nám to pomůže?“ zeptala se Jelena.

         „Jakmile je loď prázdná, začíná se nakládat. Někteří však nestojí o pytle se solí ani přepravky vodky, takže lodě z přístavu odjíždějí bez nákladu.“ Jelena mlčela, zatímco její bratr pokračoval. „V pátek mají přijet dvě lodě, které budou po vykládce v sobotu odpoledne odjíždět prázdné. Vy s Alexandrem byste se mohli schovat na jedné z nich.“

         „Ale jestli nás chytí, tak pofrčíme v dobytčím voze na Sibiř.“

         „Proto je důležité využít příležitosti tuhle sobotu, pro jednou totiž bude štěstí na naší straně.“

         „Jak to?“ zeptala se Jelena.

         „FC Zenit hraje proti Torpédu Moskva ve finále Sovětského poháru a skoro všichni důstojníci budou sedět v lóži na stadionu a fandit Moskvě, zatímco většina dělníků bude povzbuzovat domácí z tribuny. Vznikne nám tak tříhodinové okno, které můžeme využít, a než zazní poslední hvizd zápasu, budete už s Alexandrem na cestě k novému životu v Londýně či New Yorku.“

         „Nebo na Sibiři.“
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         Kolja a Jelena po ránu nikdy neodcházeli do doků ve stejnou dobu, ani se společně nevraceli domů. V práci neměli důvod se vídat a dávali si velký pozor, aby se tak nestávalo. Kolja večer co večer přicházel ze svého bytu v šestém patře, ale o svých plánech se rozhovořili, až když šel Alexandr spát.

         Až do pátečního večera dokola omílali, co všechno by mohlo vyjít a co by se mohlo pokazit, byť byla Jelena přesvědčená o tom, že jim to na poslední chvíli něco překazí. Tu noc oka nezamhouřila, ale za poslední měsíc beztak spala sotva pár hodin denně.

         Kolja jí řekl, že vzhledem k finálovému utkání vyrazí všichni dokaři v sobotu na ranní šichtu – od šesti do poledne –, takže až zazní siréna, na doky bude dohlížet jen hrstka chlapů.

         „Už jsem řekl Alexandrovi, že se mi nepodařilo sehnat lístek, takže se neochotně zapsal na odpolední.“

         „Kdy mu to řekneš?“ zeptala se Jelena.

         „Nechám to až na poslední chvíli. Uvažuj jako KGB. Neříkají si to ani mezi sebou.“

         Soudruh Akimov už Jeleně řekl, že si může vzít v sobotu volno, protože pochybuje, že někdo z důstojníků dá přednost obědu před výkopem.

         „Dopoledne sem zaskočím,“ řekla mu. „Třeba se tu najdou tací, kteří fotbalu neholdují. Ale v poledne půjdu domů, jestli se nikdo neukáže.“

         Strýčkovi Koljovi se podařilo sehnat pár dalších lístků na tribunu, ale Alexandrovi neřekl, co si jejich prostřednictvím pojistil: že jeho zástupný nakladač a hlavní jeřábník v sobotu odpoledne nebudou v práci.

         Když Alexandr přišel druhý den ráno na snídani do kuchyně, překvapilo ho, že strýc je tam také, a napadlo ho, zda se mu náhodou nepodařilo přece jen sehnat lístek. Když se ho na to zeptal, odpověď ho zarazila.

         „Dneska odpoledne můžeš sehrát mnohem důležitější zápas,“ řekl Kolja. „Taky je to proti Moskvě, ale nesmíš prohrát.“

         Mladík tiše seděl, zatímco ho strýc provedl vším, co s matkou poslední týden plánovali. Jelena už bratrovi řekla, že celou akci odpískají, pokud se do toho Alexandrovi z nějakého důvodu nebude chtít. Potřebovala mít jistotu, že její syn ani v nejmenším nepochybuje o míře rizika, které by podstoupili. Kolja mu dokonce nabídl úplatek, aby měl jistotu, že do toho jde naplno.

         „Jeden lístek na zápas tu ale mám,“ řekl a zamával jím ve vzduchu, „takže jestli bys radši –“

         Společně s Jelenou chlapce bedlivě sledovali a čekali, jak zareaguje. „K čertu s fotbalem,“ zněla jeho okamžitá reakce.

         „Ale budeš muset opustit Rusko, možná už navždy,“ upozornil ho Kolja.

         „To ještě neznamená, že přestanu být Rusem. A navíc už nikdy nemusíme dostat lepší šanci, jak utéct těm parchantům, co mi zabili tátu.“

         „Tak jsme domluvení,“ řekl Kolja. „Musíš ale pochopit, že já s vámi jít nemůžu.“

         „Tak v tom případě zůstáváme,“ zvolal Alexandr a vyskočil z otcovy staré židle. „Nenechám tě jim tady napospas.“

         „Obávám se, že to jinak nepůjde. Pakliže máte mít s matkou šanci na útěk, budu tu muset zůstat a zahladit stopy. Nic míň by tvůj otec neočekával.“

         „Ale –“ namítl Alexandr.

         „Žádná ale. Teď už ovšem musím jít, abych dohlídl na nakládku obou lodí a všichni mohli předpokládat, že půjdu odpoledne na fotbal stejně jako oni.“

         „Ale nebude jim to podezřelé, když tě pak na zápase neuvidí?“ zeptala se Jelena.

         „Jestli to dobře načasuji, tak ne,“ řekl Kolja. „Druhý poločas by měl začít kolem čtvrté hodiny a tou dobou už budu zápas sledovat s ostatními, a vy s trochou štěstí budete v mezinárodních vodách dřív, než odpískají konec. Hlavně přijď na odpolední směnu včas a pro jednou dělej, co ti tvoji nadřízení řeknou.“ Alexandr se zazubil, když strýc povstal, aby ho objal. „Ať je na tebe otec pyšný,“ řekl před odchodem.

         Když Kolja vyšel z bytu, potkal na chodbě Alexandrova kamaráda.

         „Máte lístek na zápas, pane Obolský?“ zeptal se.

         „Mám,“ odpověděl Kolja. „Na konci severní tribuny s ostatními chlapy. Tak se tam potkáme.“

         „Obávám se, že nikoliv,“ řekl Vladimir. „Já budu sedět na západním balkoně.“

         „Šťastný to chlapec,“ řekl Kolja, když společně scházeli ze schodů, a třebaže ho svrběl jazyk, nezeptal se, co pro ten lístek musel udělat.

         „A co Alexandr, půjde také?“

         „Bohužel ne. Dneska má odpolední a věř, že je pěkně nakrknutý.“

         „Vyřiďte mu, že se dneska večer stavím a podrobně mu to vylíčím.“

         „To je od tebe hezké, Vladimire. Jistě bude rád. Užij si zápas,“ dodal ještě, když se jejich cesty rozešly.

         Zatímco Kolja mířil do doků, Alexandr matku zasypával hromadou otázek, z nichž ne na všechny dokázala odpovědět, jako třeba do jaké země pojedou.

         „Ve tři hodiny odpoledne vyplují dvě lodě,“ řekla Jelena, „ale až do poslední chvíle nebudeme vědět, kterou pro nás strýček Kolja vybere.“

         Bylo zřejmé, že Alexandr už na fotbalový zápas ani nepomyslel, když přecházel po pokoji sem a tam a přemítal o útěku. Úzkostlivě ho pozorovala. „Tohle není žádná hra, Alexandře,“ řekla pevně. „Jestli nás chytí, tak strýčka zastřelí a my poputujeme do pracovního tábora, kde si budeš po zbytek života vyčítat, že jsi raději nešel na ten zápas. Ještě není pozdě si to rozmyslet.“

         „Vím, co by na mém místě udělal otec,“ prohlásil.

         „V tom případě se jdi raději už připravit,“ nařídila mu máma.

         Alexandr se vrátil do svého pokoje a matka mu začala plnit krabičku na oběd, kterou si bral denně do práce. Tentokrát do ní však nedávala jídlo, nýbrž bankovky a mince, které za ta léta s Konstantinem našetřili, a dále šperky nevalné hodnoty, jen s výjimkou matčina zásnubního prstenu, který si navlékla vedle svého snubního prstýnku, a pak ještě rusko-anglický slovník. Kdyby jen dávala větší pozor, když Alexandr s Konstantinem večer co večer rozmlouvali anglicky. Potom si sbalila vlastní malý kufřík a doufala, že mu nikdo nebude věnovat příliš velkou pozornost, až se s ním později ukáže v práci. Potíž byla v tom se rozhodnout, co si vzít s sebou a co tu nechat. Ze všeho nejdřív zabalila rodinné fotografie s Konstantinem, pak jedny věci na převlečení a kostku mýdla. Povedlo se jí tam vmáčknout i kartáč na vlasy a hřeben, načež víko pevně zavřela. Alexandr si chtěl vzít výtisk Vojny a míru, ale Jelena ho ujistila, že ať už pojedou kamkoliv, koupí si tam nové vydání.

         Alexandr by nejraději vyrazil hned, ale matka trvala na tom, že půjdou, až nastane čas. Kolja ji varoval, že si nemohou dovolit upoutat na sebe pozornost tím, že do doků přijdou ještě před polední sirénou. Nakonec z bytu odešli těsně před jedenáctou a vzali to oklikou, aby nepotkali žádnou známou tvář. K bráně přišli akorát před polednem, takže byli svědky hromadného úprku zaměstnanců, kteří mířili opačným směrem.

         Alexandr se prodíral davem a jeho matka ho s hlavou skloněnou následovala. Když si píchli příchod, Jelena mu připomněla: „Ve dvě hodiny siréna ohlásí odpolední pauzu, pak budeme mít jen dvacet minut času, ani o vteřinu víc, takže za mnou co nejrychleji přijď do důstojnického klubu.“

         Alexandr přikývl a vypravil se k doku číslo 6, aby nastoupil směnu, zatímco matka se vydala na druhou stranu. Když Jelena došla k zadnímu vchodu do klubu, opatrně otevřela, strčila hlavu dovnitř a napjatě poslouchala. Ani hlásek.

         Pověsila si kabát a namířila si to do kuchyně. Překvapilo ji, když u stolu spatřila Olgu s cigaretou v puse, což by si za přítomnosti důstojníků nikdy netroufla. Olga jí sdělila, že soudruh Akimov odešel jen chvilku poté, co dozněla polední siréna. V záchvatu rebelie vydechla oblak kouře.

         „Co kdybych nám uvařila něco k snědku?“ navrhla Jelena a uvázala si zástěru. „Pro jednou bychom se mohly najíst vsedě jako páni důstojníci.“

         „A je tu ještě půl láhve toho bulharského červeného, které zbylo od včerejšího oběda,“ řekla Olga, „takže můžeme těm parchantům dokonce připít na zdraví.“

         Jelena se poprvé ten den od srdce zasmála a vrhla se na přípravu jídla, které, jak doufala, bude v Leningradu její poslední.

         V jednu hodinu šly Olga s Jelenou do jídelny a prostřely stůl, přičemž nachystaly nejlepší příbor a látkové ubrousky. Olga nalila dvě sklenice vína a právě se chtěla napít, když se rozletěly dveře a dovnitř vešel major Poljakov.

         „Váš oběd je hotov, soudruhu majore,“ řekla, aniž by hnula brvou. Podezřívavě zkoumal dvě nalité sklenky. „Připojí se k vám někdo?“ kvapně dodala.

         „Ne, všichni jsou na zápase, takže budu jíst sám,“ řekl Poljakov, načež se otočil k Jeleně. „Ty nikam neodcházej, dokud nedojím, soudružko Karpenková.“

         „Jistě, soudruhu majore,“ odpověděla Jelena.

         Obě ženy spěchaly zpátky do kuchyně. „To může znamenat jen jedno,“ řekla Olga, zatímco Jelena plnila talíř polévkou.

         Olga odnesla Poljakovi první chod a postavila ho před něj na stůl. „Až přineseš hlavní jídlo, můžeš si vzít na zbytek dne volno.“

         „Děkuji, soudruhu majore, ale mou povinností je, abych po vašem odchodu sklidila –“

         „Ihned potom, co mi přineseš hlavní chod,“ zopakoval. „Vyjádřil jsem se jasně?“

         „Ano, soudruhu majore.“ Olga se vrátila do kuchyně, a když za ní zaklaply dveře, řekla Jeleně, co po ní Poljakov chce. „Udělala bych pro tebe cokoliv,“ dodala, „ale toho parchanta si rozkmotřit nechci.“ Jelena mlčela a plnila talíř dušeným telecím, pastináky a bramborovou kaší. „Taky bys teď mohla jít domů,“ řekla Olga. „Řeknu mu, že ti nebylo dobře.“

         „To nemůžu,“ řekla Jelena a všimla si, že si Olga rozepíná první dva knoflíčky u halenky. „Díky,“ řekla. „Jsi dobrá kamarádka, ale bojím se, že chce ochutnat novou specialitu.“ Podala talíř Olze.

         „Nejradši bych ho zabila,“ řekla Olga a vrátila se do jídelny.

         Major odsunul prázdný talíř polévky stranou, když před něj Olga postavila čerstvě uvařené dušené maso.

         „Jestli tu ještě budeš, až dojím,“ zahrozil, „tak budeš od pondělka zase obskakovat ty zmetky v závodce.“

         Olga se s talířem od polévky vrátila do kuchyně a překvapilo ji, jak se její kamarádka zdá být klidná, třebaže musela tušit, co se stane dál. Jelena jí však nemohla povědět, proč je ochotná přetrpět Poljakovovy návrhy, jen když se jí se synem konečně podaří vymanit z drápů KGB.

         „Moc mě to mrzí,“ špitla Olga, když vklouzla do kabátu, „ale nemůžu si dovolit přijít o práci. Uvidíme se v pondělí,“ dodala a objala Jelenu silněji než obvykle.

         „Doufám, že neuvidíme,“ zašeptala Jelena, když za Olgou zaklaply dveře. Zrovna se chystala vypnout sporák, když zaslechla, jak se otevírají dveře jídelny. Prudce se otočila a viděla Poljakova, který si to k ní pomalu šinul a žvýkal poslední sousto dušeného. Utřel si pusu do rukávu a pak si rozepnul sako plné medailí, o které se nezasloužil v boji. Rozepnul si pásek a společně s pistolí ho položil na stůl, potom si sundal boty a rozepnul si kalhoty, které spadly na zem. Stál tam a už nemohl skrýt přebytečná kila, která bývala schovaná pod precizně střiženou uniformou.

         „Tak, jsou dva způsoby, jak to udělat,“ spustil velitel KGB, zatímco se k ní dál blížil, až se jejich těla téměř dotýkala. „Vyber si sama.“

         Jelena se přinutila k úsměvu, protože si to chtěla odbýt co nejrychleji. Sundala si zástěru a začala si rozepínat blůzku.

         Poljakov se ušklíbl a neobratně si pohrával s jejími ňadry. „Jsi stejná jako všechny ostatní,“ konstatoval, zatlačil ji ke stolu a pokusil se ji políbit. Smrdělo mu z pusy, a tak Jelena odvrátila hlavu. Cítila, jak jí špekatými prsty šátrá pod sukní, ale tentokrát se nebránila a nepřítomně se mu zahleděla přes rameno, když jí zpocenou rukou přejel po vnitřní straně stehen.

         Povysadil ji na stůl, vyhrnul jí sukni a roztáhl jí nohy. Jelena zavřela oči a zaťala zuby. Cítila, jak se mu zrychlil tep, když do ní prudce vnikl, a modlila se, aby to měla rychle za sebou.

         Ozvala se odpolední siréna.

         Jelena vzhlédla za zvukem dveří na vzdálené straně místnosti a s hrůzou spatřila, jak se k nim žene Alexandr. Poljakov se otočil, odstrčil Jelenu stranou a natáhl se pro zbraň, ale mladík už byl jen necelý metr daleko. Alexandr vzal ze sporáku hrnec a zbytky hovězího chrstnul Poljakovovi do tváře. Major se zapotácel a spadl na podlahu. Spustil takovou lavinu nadávek, že se Alexandr bál, aby ho neslyšeli na opačné straně dvorku.

         „Za tohle budeš viset!“ ječel Poljakov, když se chytil okraje stolu a pokoušel se vstát. Než však stihl říct cokoliv dalšího, Alexandr ho přetáhl těžkým kastrolem po hlavě. Poljakov se skácel na zem jako loutka, které někdo přestřihl provázky, a z nosu i úst se mu vyřinula krev. Jelena ztuhla. Matka se synem tam nehybně stáli a dívali se na padlého protivníka.

         Jako první se vzpamatoval Alexandr. Sebral Poljakovovu kravatu z podlahy a rychle mu svázal ruce za záda, načež popadl ubrousek a nacpal mu ho do pusy. Jelena se ani nepohnula. Stála tam jako opařená.

         „Buď připravená k odchodu, hned jak se vrátím,“ nakázal jí Alexandr a vzal Poljakova za kotníky. Táhnul ho pryč z kuchyně a dál chodbou, přičemž zastavil až u záchodů, kde majora vmáčkl do poslední kabinky. Musel vynaložit veškeré úsilí, aby ho vysadil na záchod a přivázal k trubkám. Potom zevnitř zamkl, vylezl po majorovi nahoru a přelezl zamčené dveře. Když se vrátil do kuchyně, matka tam klečela a vzlykala.

         Klekl si vedle ní. „Teď není čas na slzy, mami,“ řekl něžně. „Musíme jít, než po nás ten zmetek půjde.“ Pomalu jí pomohl vstát, a zatímco si ze spižírny brala kabát a příruční zavazadlo, posbíral kusy Poljakovovy uniformy, pásek a pistoli a vyhodil je do nejbližší popelnice. Potom vzal Jelenu pevně za ruku a vedl ji k černým dveřím. Nejistě otevřel, vyšel před budovu a rozhlédl se do všech směrů, než jí dovolil vyjít.

         „Kde se máme setkat se strýčkem Koljou?“ zeptal se, když zase pro jednou převzal iniciativu.

         „Běž k těm dvěma jeřábům,“ řekla Jelena a ukázala na vzdálenou stranu doků. „Za žádnou cenu mu neříkej, co se právě stalo, Alexandře. Bude lepší, když o tom nebude vědět, protože když budou mít všichni za to, že byl na zápase, nebudou si ho spojovat s námi.“

         Jelenu nohy sotva nesly, když ji Alexandr táhl k doku číslo 3. Došlo jí, že i kdyby si to chtěla na poslední chvíli rozmyslet, nezbývalo jim nic jiného než pokusit se o útěk. Nechtěla ani pomyslet, co by je jinak čekalo. Oči upínala ke dvěma nečinným jeřábům, které Kolja označil za orientační body, a když se k nim přiblížili, zpoza dvou velkých dřevěných beden u vstupu do opuštěného skladu vyšly dvě osamělé postavy.

         „Kde vězíte tak dlouho?“ ptal se jich Kolja netrpělivě a rozhlížel se do všech směrů jako zvíře zahnané do úzkých.

         „Přišli jsme, co nejrychleji to šlo,“ řekla Jelena bez jediného slova vysvětlení.

         Alexandr zíral na bedny a všiml si půltuctu lahví vodky pečlivě naskládaných v každé z nich. Dohodnutá cena za jednosměrnou jízdenku do…

         „Teď už se musíte jen rozhodnout,“ řekl Kolja, „jestli chcete jet do Ameriky, nebo do Anglie.“

         „Co když to necháme náhodě?“ řekl Alexandr. Vytáhl z kapsy dvacetikopějku a položil si ji na zadní část palce. „Panna je Amerika, orel Anglie,“ řekl a vyhodil minci vysoko do vzduchu. Odrazila se od země, až mu nakonec přistála u nohou. Alexandr se sehnul a chvíli se díval na obrázek, načež vzal matčino zavazadlo a svou krabičku na oběd a obojí vložil do vybrané bedny. Pak si Jelena vlezla dovnitř a čekala, až se k ní syn připojí.

         Skrčili se a přitiskli jeden k druhému, když Kolja pevně připevnil víko zpět na bednu. Ačkoliv to trvalo jen pár okamžiků, než zatloukl asi tucet hřebíků, Jelena už v duchu slyšela jiný zvuk. Zvuk těžkých bot, které se k nim blíží, trhání víka a to, jak je dva vytahují ven, aby stanuli tváří v tvář vítězoslavně se tvářícímu majoru Poljakovovi.

         Kolja zabouchal dlaní ze strany na bednu a náhle ucítili, jak se odlepují od země. Bedna se lehce houpala ze strany na stranu, jak stoupali výš a výš, a nakonec pomalu klesali do útrob jedné z lodí. Nato bedna zničehonic tvrdě dosedla na podlahu.

         Jelena jen doufala, že nebudou nikdy litovat, že si nevlezli do té druhé.
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Saša
   

            Na cestě do Southamptonu
   

         

         Saša uslyšel rázné zaklepání na stranu bedny.

         „Je tam někdo?“ zeptal se ochraptělý hlas.

         „Ano,“ odpověděli oba současně, každý v jiném jazyce.

         „Přijdu pro vás, až budeme v mezinárodních vodách,“ oznámil hlas.

         „Díky,“ odpověděl Saša. Pak už slyšeli jen vzdalující se zvuk těžkých bot a silnou ránu.

         „To by mě zajímalo –“

         „Tiše,“ zašeptala Jelena, „nesmíme plýtvat energií na mluvení.“ Saša přikývl, třebaže na sebe v té tmě ani neviděli.

         Další hluk způsoboval velký píst, který se točil někde pod nimi. Nato se loď pohnula, když se odrazila od doku a začala odplouvat z přístavu. Saša neměl ponětí, jak dlouho to bude trvat, než opustí neviditelnou hranici, kterou námořní zákon uznává jako mezinárodní vody.

         „Už jen dvanáct námořních mil a jsme v bezpečí,“ řekla Jelena, aby mu zodpověděla nevyřčenou otázku. „Strýček Kolja říkal, že by to nemělo trvat víc jak hodinu.“

         Saša se chtěl dále zeptat, jaký je rozdíl mezi pozemní a námořní mílí, ale raději mlčel. Našel už někdo Poljakova? Zdalipak osnoval pomstu? Saša strýčkovi řekl, aby rozšířil fámu, že jejich útěk naplánoval Vladimir, což, jak doufal, mu zhatí šance přidat se ke KGB. Přemýšlel o své vlasti a o tom, co bude nejvíc postrádat, a myslel i na to, zda FC Zenit porazil Torpédo Moskva a vyhrál Sovětský pohár.

         Zdálo se to být mnohem víc než hodina, když konečně uslyšeli vracející se kroky. Další zaklepání na bednu.

         „Za vteřinku vás vyndáme,“ řekl tentýž ochraptělý hlas.

         Saša vzal matku za ruce, když naslouchali tomu, jak někdo vyndává jeden hřebík za druhým. Konečně se víko zvedlo. Oba se zhluboka nadechli a vzhlédli k menšímu, podsaditému muži v ušmudlaném overalu, který se na ně zubil.

         „Vítejte na palubě,“ řekl poté, co se ujistil, že nechybí šest přepravek vodky. „Já jsem Matthews,“ představil se ještě a pak pomohl Jeleně vstát. Chvilku protahovala ztuhlé kosti a pak ho vzala za paži a nejistě vylezla z bedny ven. Saša vzal menší kufřík a krabičku na oběd, obojí podal Matthewsovi a připojil se k matce.

         „Mám vás vzít na můstek, abyste se seznámili s kapitánem Petersonem,“ oznámil jim Matthews a zavedl je k zrezivělému žebříku připevněnému z jedné strany nákladního prostoru.

         Saša vzal matčin kufr a po žebříku lezl jako poslední. S každou příčkou svítilo slunce jasněji, až nakonec hleděl na bezmračnou modrou oblohu. Když konečně vystoupal až na palubu, na okamžik se ohlédl ke svému rodišti, které, jak doufal a děsil se zároveň, viděl naposledy.

         „Pojďte za mnou,“ řekl Matthews, když dva členové posádky začali slézat do nákladního prostoru pro kořist.

         Jelena a Saša následovali Matthewse k točitému schodišti, po kterém začal šplhat, aniž by se otočil. Rychle ho následovali jako poslušní pejsci a o chvilku později už stáli na můstku a pociťovali mírnou závrať. Kormidelník dvěma černým pasažérům nevěnoval pozornost, obrátil se k nim jen postarší chlapík v modré uniformě se čtyřmi zlatými pruhy na rukávech dvouřadého saka.

         „Vítejte na palubě, paní Karpenková,“ řekl. „A mladý pán se jmenuje?“

         „Saša, pane,“ odpověděl.

         „Neříkej mi pane. Stačí Petersone nebo kapitáne. Tak, paní Karpenková, podle vašeho bratra jste výtečná kuchařka, tak se chceme přesvědčit, že nepřeháněl.“

         „Je to nejlepší kuchařka z celého Leningradu,“ řekl Saša.

         „Opravdu? A co můžeš nabídnout ty, mladíku? Tohle totiž není vyhlídková plavba. Každý na palubě musí přiložit ruku k dílu.“

         „Může obsluhovat u stolu,“ řekla Jelena dřív, než Saša stihl odpovědět.

         „Tak to jsme tu ještě neměli,“ konstatoval kapitán.

         To každopádně, pomyslel si Saša, který v životě nevkročil do restaurace a s výjimkou sklízení ze stolu a mytí nádobí po večeři se v kuchyni vyskytoval jen zřídka.

         „Je ta kajuta vedle Fergala volná, Matthewsi?“ zeptal se kapitán.

         „Ano, kapitáne, ale pro dva je dost malá.“

         „Tak dej toho kluka k Fergalovi. Může spát na horní palandě a jeho máma si vezme volnou kajutu. Až si vybalí,“ doplnil a pohlédl na malý kufřík, „vezmi je do kuchyně a seznam s kuchařem.“

         Saša si všiml, že tenhle pokyn vyvolal úsměv na kormidelníkových rtech, třebaže nespouštěl pohled z oceánu před sebou.

         „Jasně, kapitáne,“ řekl Matthews. Bez dalšího slova vedl své svěřence po točitém schodišti dolů na hlavní palubu. Saša se opět zadíval na vzdálený horizont, ale Leningrad už vidět nebyl.

         Šli za Matthewsem zpátky přes palubu a sešli po ještě užším schodišti až k útrobám lodi. Jejich průvodce je vedl matně osvětlenou chodbou a zastavil před dvěma sousedícími kajutami.

         „Tady budete spát během vaší cesty.“

         Jelena otevřela dveře kajuty a pohlédla na rozhoupanou žárovku, která vrhala menší oblouk světla na úzkou postel. Rytmické vrčení lodního motoru bylo zárukou toho, že i když nespala už celý měsíc, s tímhle neusne ještě minimálně celý další.

         Matthews otevřel dveře vedlejší kajuty. Saša vešel dovnitř a zjistil, že palanda zabírá skoro celý prostor.

         „Budeš spát nahoře,“ řekl Matthews. „Za hodinku se vrátím a vezmu vás do lodní kuchyně.“

         „Díky,“ řekl Saša, který si ihned vylezl na horní postel. Nebylo to o nic lepší než jeho lůžko v Leningradu. Pořád si říkal, jestli si zvolil správnou bednu.

         „Teď mě všichni poslouchejte,“ zakřičel kdosi, „protože to řeknu jenom jednou.“

         Všichni zanechali toho, co právě dělali, a obrátili se k šéfkuchaři, který stál s rukama v bok uprostřed lodní kuchyně.

         „Máme na palubě dámu, která tu bude pracovat s námi. Paní Karpenková je vyučená kuchařka s bohatými zkušenostmi, takže jí budete projevovat patřičnou úctu. Jestli na ni někdo z vás jenom sáhne, tak vám tu pracku uříznu a hodím ji rackům. Je to jasné?“ Z nervózního smíchu, jenž následoval, bylo zřejmé, že ano.

         „Její syn Saša,“ pokračoval kuchař, „který se k nám také připojil, bude pomáhat Fergalovi v jídelně. Tak a teď všichni hezky zpátky do práce. Za pár hodin podáváme večeři.“

         K Sašovi přistoupil štíhlý bledý mladík se zrzavými vlasy.

         „Fergal,“ představil se. Saša přikývl, ale nic neříkal. „Teď mě hezky poslouchej,“ řekl přísně a dal si ruce v bok, „protože to řeknu jenom jednou. Já jsem vrchní číšník a budeš mi říkat pane.“

         „Ano, pane,“ zakoktal Saša.

         Fergal vyprsknul smíchy, potřásl si se Sašou rukou a řekl: „Pojď za mnou, Sašo.“

         Saša ho následoval ven z kuchyně a pak po nejbližším schodišti nahoru. „Takže co mám tedy dělat?“ zeptal se, když ho dostihl.

         „Co se ti řekne,“ odvětil Fergal, když vystoupal na poslední schod. „Naším úkolem je obsluhovat pasažéry v jídelně.“

         „Na téhle lodi jsou nějací pasažéři?“

         „Jen asi tucet. Jsme přepravní loď, ale když máš víc jak dvanáct pasažérů, berou tě jako loď výletní. Společnost vlastní několik zaoceánských plavidel, ale my jsme součástí jejich přepravní flotily,“ dovysvětlil a otevřel dveře do místnosti se třemi velkými kulatými stoly a šesti židlemi kolem každého z nich.

         „Ale tady je osmnáct míst,“ namítl Saša. „Říkal jsi –“

         „Vidím, že ti to pálí,“ řekl Fergal s úsměvem. „Kromě dvanácti pasažérů je tu i šest důstojníků, kteří sice jedí v jídelně, ale mají vlastní stůl. Tak, první, co musíme udělat,“ pokračoval a otevřel zásuvku ve velkém příborníku a vyndal z něj tři ubrusy, „je prostřít k večeři.“

         Saša viděl ubrus poprvé v životě a díval se, jak Fergal zkušeně rozprostírá jeden na každý stůl. Pak se otočil k příborníku, vyndal jednotné sady příborů a začal prostírat každé místo.

         „Nestůj tam jen tak.“ Saša si vzal několik nožů, vidliček a lžic a začal kopírovat svého mentora, který po něm všechno ještě překontroloval, aby všechno bylo hezky srovnané a na svém místě.

         „A tvým hlavním úkolem,“ řekl Fergal, když postavil na každé místo dvě sklenice a do středu stolu umístil slánku a pepřenku, „bude hlídat poskoka.“

         „Kdo je ten poskok?“

         „Ty. Ale naštěstí tu máme ještě jeden, užitečnější exemplář.“ Fergal došel na opačnou stranu místnosti a otevřel menší okénko ve zdi, jež odhalilo čtvercovou skříňku se dvěma poličkami a silným lanem po straně. „Tohle jezdí dolů do kuchyně,“ vysvětlil, když zatáhl za provaz a skříňka sjela dolů. „Až bude mít kuchař všechno hotové, pošle nahoru první chod, který vyložíš na příborník a já ho pak budu podávat. Na nikoho nemluv, leda bys byl tázán. Vždycky hosty oslovuj pane a madam.“ Saša přikyvoval. „Tak, dále ti musíme obstarat nějaké bílé sako a padnoucí kalhoty. Přece nechceme, abys vypadal jako nějaký mořský ježek, kterého voda vyplavila na břeh, ne?“

         „Můžu se na něco zeptat?“ řekl Saša.

         „Když to musí být.“

         „Odkud jsi?“

         „Ze zeleného ostrova, to dá rozum,“ řekl Fergal, ale Saša z toho nebyl o moc chytřejší.

         Kuchař mrknul na Jelenu, která právě vařila omáčku ze surovin zbylých z předešlého dne. „Vidím, že to neděláš prvně,“ řekl. „Až to budeš mít, pusť se do zeleniny a já zatím připravím hlavní chod.“ Mrknul na jídelníček připíchnutý ke zdi. „Jehněčí kotlety.“

         „Jistě, pane,“ přikývla Jelena.

         „Říkej mi Eddie,“ řekl a popošel k lednici, ze které vyndal jehněčí hřbet.

         Když Jelena dokončila přípravu zeleniny a naaranžovala ji do různých misek, Eddie to po ní překontroloval. „Ještěže se od nás v Southamptonu odpojíte,“ řekl, „jinak bych si nejspíš musel hledat práci.“

         To já budu hledat práci, chtěla mu říct Jelena, ale nakonec se jen zeptala: „Co mám udělat teď?“

         „Vyndej z ledničky uzeného lososa a rozděl ho na osmnáct porcí. Potom je dej do poskoka, zazvoň na zvonek a pošli je Fergalovi nahoru.“

         „Poskoka?“ řekla Jelena nechápavě.

         „Á, konečně něco, co neznáš.“ Usmál se a namířil si to k velké díře ve zdi.

         Ozval se zvonek.

         „První chod je na cestě nahoru,“ oznámil Fergal a chvíli nato se objevilo šest porcí uzeného lososa. Saša je postavil na příborník a poskoka poslal zase dolů. Zrovna vyndával poslední tři talíře s lososem, když se otevřely dveře a dovnitř vešli dva slušně oblečení důstojníci.

         „To je pan Reynolds, vrchní lodní inženýr,“ zašeptal Fergal, „a stevard pan Hallett.“

         „Kdopak je tohle?“ zeptal se pan Reynolds.

         „Saša, můj nový pomocník,“ řekl Fergal.

         „Dobrý večer, Sašo. To vám nejspíš vděčíme za půltuctu lahví vodky, kterou naši námořníci nepochybně ocení.“

         „Ano, pane.“

         Opět se otevřely dveře a pasažéři začali jeden po druhém proudit dovnitř a sedat si na místa.

         Saša neustále tahal provaz nahoru a dolů a umisťoval obsah skříňky na příborník. Fergal obsluhoval patnáctku mužů a trojici dam s takovou nenuceností, o níž šéfkuchař Jeleně tvrdil, že pramení z toho, jak pravidelně líbal Blarney Stone. Tuhle irskou reálii také bude muset svému novému pomocníkovi vysvětlit.

         O hodinu později, když odešel poslední strávník, se Saša zhroutil na nejbližší židli a prohlásil: „Jsem vyřízený.“

         „Kdepak, ještě nekončíme,“ zasmál se Fergal. „Teď musíme sklidit ze stolu a prostřít k snídani. Začni tím, že vyluxuješ koberec.“

         „Vyluxuju?“

         Fergal mu dal krátkou instruktáž k tomu podivnému zařízení, načež se vrátil k prostírání stolů. Sašu vysavač fascinoval, ale nechtěl přiznat, že žádný předtím neviděl, třebaže to asi bylo zřejmé z toho, jak vrážel do židlí a noh stolů. Fergal ho nechal se s přístrojem obeznámit a prostřel pro osmnáct lidí k snídani.

         „To je pro dnešek všechno,“ řekl Fergal, „takže teď už si můžeš jít po svých.“

         Saša se vydal ke kajutám a zaklepal na matčiny dveře. Nevstoupil, dokud neřekla: „Dále.“ První, čeho si všiml, bylo, že vybalila obě svá zavazadla a jeho krabičku na oběd. Také se mu ta místnost zdála mnohem čistší než předtím.

         „Tak jaké to je být číšníkem?“ zeptala se.

         „Jsem pořád v jednom kole,“ odpověděl Saša, „ale je to zábava. Fergal má očividně všechny pěkně na háku, dokonce i kapitána.“

         Jelena se zasmála. „Jo, šéfkuchař mi říkal, že za ta léta zlomil už hezkých pár srdcí a prochází mu to jen proto, že pasažéři se na palubě nezdržují déle než čtrnáct dní.“

         „A jaký je šéfkuchař?“

         „Starý profík a svou práci dělá tak dobře, že nechápu, proč se zahazuje na takové malé bárce, jako je tahle. Věřím, že Barringtonova společnost by pro něj našla mnohem lepší využití na jedné ze svých výletních lodí. Musí existovat důvod, proč je tady.“

         „Pokud je to tak,“ řekl Saša, „tak o tom Fergal bude jistě něco vědět a já se to dozvím ještě dlouho předtím, než dorazíme do Southamptonu.“
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Alex
   

            Na cestě do New Yorku
   

         

         Když Alex slyšel, jak se víko bedny zavřelo a loď se odrazila od břehu, začal zaťatou pěstí bušit do stěny.

         „Tady jsme!“ zakřičel.

         „Neslyší tě,“ řekla Jelena. „Strýček Kolja říkal, že nákladní prostor neotevřou, dokud nevyplujeme ze sovětských vod.“

         „Ale –“ spustil Alex, ale pak jednoduše přikývl, třebaže mu začínalo docházet, jaké to asi je být pohřbený zaživa. Myšlenku mu zpřetrhalo přerušované chrčení motoru někde pod nimi a následný pohyb. Předpokládal, že přinejmenším už vyjíždějí z přístavu, ale netušil, jak dlouho jim bude trvat, než se vymaní z dobrovolného vězení.

         Alex doufal, že to odpoledne půjde na fotbalový zápas se strýčkem, a nakonec skončil s matkou v bedně. Modlil se ke všem svatým, aby byl jeho strýc v pořádku. Touhle dobou už Poljakova nejspíš našli. Zdalipak se pokoušel docílit toho, aby to loď otočila zpět? Požádal strýčka, aby všude tvrdil, že k útěku jim dopomohl Vladimir, což by mu jistě zhatilo šance u KGB. Začal přemýšlet o tom, co všechno nechal za sebou. Zase tolik toho nebylo, řekl si. Rád by se však alespoň dozvěděl, jak dopadl zápas mezi FC Zenit a Torpédem Moskva.

         Nakonec upadl do polospánku, ale probudil ho zvuk otevírání padacích dveří, následovaný ťukáním na stranu nedaleké bedny. Opět zaťal pěsti a zabušil na stěnu svého vězení. „Tady jsme!“ zakřičel, ale tentokrát ho matka nekrotila.

         Chvíli nato zaslechl dva nebo možná tři hlasy a byl rád, že mluví jazykem, kterému rozumí. Netrpělivě vyčkával, a když se víko bedny konečně zvedlo, spatřil nad sebou tři muže.

         „Už můžete ven,“ řekl rusky jeden z nich.

         Alex vstal a pomohl matce, která si protahovala ztuhlou kostru. Vzal ji za ruku, když nejistě vylézala z bedny. Potom popadl její malé zavazadlo a krabičku na oběd a soukal se ven za ní.

         Tři lodníci, všichni odění do bleděmodré, mžourali do bedny, aby se ujistili, že jejich odměna nechybí.

         „Pojďte oba se mnou,“ řekl jeden z nich, zatímco ti zbylí dva začali vyndávat přepravky s vodkou. Alex s Jelenou poslušně následovali muže, který rozdával rozkazy a proplétal se mezi dalšími bednami až k žebříku připevněnému ze strany nákladního prostoru. Alex vzhlédl k modré obloze a teprve teď začínal věřit, že jsou možná skutečně v bezpečí. S matčiným kufříkem v ruce následoval lodníka společně s matkou, která v podpaží nesla krabičku na oběd.

         Alex vystoupal na palubu a vdechl mořský vzduch. Ohlížel se k Leningradu, který připomínal malou vesnici zalitou večerním sluncem.

         „Neokouněj tam,“ vyštěkl na něj námořník, když kolem něj proběhli dva jeho kolegové. „Kuchař nerad čeká.“ Vedl je přes palubu a pak po točitém schodišti dolů k útrobám lodi. Alex s Jelenou byli v dobré náladě, když došli na spodní palubu, kde jejich průvodce stanul přede dveřmi s vybledlým nápisem „Strelnikov, šéfkuchař“.

         Námořník zatlačil do těžkých dveří, za nimiž byla nejmenší kuchyň, jakou kdy viděl. Uvnitř je přivítal obr v ušmudlaném bílém saku, na kterém chybělo několik knoflíků, a modrých pruhovaných kalhotách, ve kterých jako by ještě před chvílí spal. Už odšroubovával víčko lahve s vodkou. Napil se a pak ochraptělým hlasem řekl: „Tvůj bratr říkal, že dobře vaříš. Modli se, aby to tak bylo, protože jinak vás oba hodíme přes palubu a poplavete hezky zpátky, kde už na vás jistě bude někdo čekat.“

         Jelena by se tomu zasmála, nebyla si však jistá, zda to kuchař nemyslí vážně. Znovu se napil a obrátil pozornost k Alexovi. „A co ty umíš?“ otázal se.

         „Je to vyučený číšník,“ řekla Jelena, než Alex stihl odpovědět.

         „Ten je nám tu houby platný,“ zavrčel kuchař. „Může škrábat brambory a mýt nádobí. A když udělá, co mu řeknu, dostane i trochu těch zbytků od večeře.“ Alex už se chtěl ohradit, když kuchař dodal: „Ale jestli se vám to nezdá, vaše milosti, tak můžete skončit ve strojovně a po zbytek života házet uhlí do žhnoucí pece. Tak si koukej vybrat.“ Obrat „po zbytek života“ zněl vcelku přesvědčivě. „Ukaž jim, kde budou spát, Karle. Ale ať jsou hned zpátky, aby pomohli s večeří.“

         Námořník přikývl a vedl je pryč z kuchyně, zpět nahoru po úzkém schodišti a potom na palubu. Zastavil se, až když došel k opuštěnému člunu, jenž se kymácel ve větru.

         „Tohle je královské apartmá,“ řekl bez jediné známky ironie. „Pokud se vám to nezdá, můžete spát na palubě.“

         Jelena se ohlédla ke své domovině, která už téměř zmizela z dohledu. Už teď se jí stýskalo po skrovném pohodlí jejich bytečku v Krušjovce. Tok myšlenek jí zpřetrhalo Karlovo napomenutí: „Nenechte kuchaře čekat, nebo toho budeme všichni hořce litovat.“

         Většina šéfkuchařů ochutnává jen vlastní jídlo, jiní vyzkouší od každého trochu. Jelena však brzy pochopila, že kuchař na téhle lodi dává mezi hlty vodky přednost plným porcím. Žasla, že na důstojníky, ba i na posádku, vůbec něco zbylo.

         Kuchyň, které Jelena brzy uvykla říkat galeje, byla tak maličká, že bylo takřka nemožné do někoho či něčeho nevrazit, a bylo tam takové horko, že se orosila potem už chvíli poté, co oblékla bílou blůzu, která jí vůbec nepadla.

         Strelnikov byl málomluvný muž, a když už něco řekl, většinou tomu předcházelo jedno jediné přídavné jméno. Vypadal na padesát, ale Jelena ho tipovala tak na čtyřicet. Musel vážit nejmíň sto padesát kilo a značnou část výdělku zjevně utratil za tetování. Jelena ho sledovala, jak stojí u rozlehlého sporáku a zkoumá své výtvory, zatímco jeho pomocník, drobný Číňan neurčitého věku, se s hlavou sklopenou krčil v rohu a škrábal nekonečné množství brambor.

         „Ty,“ vyštěknul šéfkuchař, který už zapomněl Alexovo jméno „pomůžeš panu Lingovi a ty,“ řekl směrem k Jeleně, „uvaříš polívku. Brzy se uvidí, jestli jsi tak dobrá, jak tvrdí tvůj bratr.“

         Jelena začala zkoumat suroviny. Některé kousky už někdo očividně seškrábnul z dříve použitých talířů. V louži omastku na pánvi plovala podivná kost ze zvířete, které neuměla na první pohled rozeznat, nicméně udělala vše pro to, aby zachránila aspoň tu trošku masa, co na kosti zbyla. Zbytek hodila koše, na což se Strelnikov zatvářil dost nespokojeně, protože neměl ve zvyku něco vyhazovat.

         „Pro některé lodníky jsou kosti lahůdka,“ řekl.

         „Leda tak pro psy,“ zamumlala Jelena.

         „A mořské vlky,“ utrhnul se na ni.

         Strelnikov se soustředil na přípravu dnešního menu, což, jak Jelena později zjistila, bylo ve skutečnosti menu každodenní: ryba s hranolky. Na velké rozpálené pánvi se v jednu chvíli smažily tři ryby, zatímco pan Ling zkušeně krájel každou bramboru hned, jak ji Alex oškrabal. Jelena si všimla, že na kuchyňské lince leží jen tři misky na polévku a tři talíře, přestože na palubě musela být nejméně dvacetičlenná posádka. Strelnikov na okamžik zanechal smažení a ochutnal polévku, a jelikož ji nijak neokomentoval, Jelena předpokládala, že první zkouškou prošla. Potom nabral velkou porci do každé ze tří polévkových misek, které pan Ling položil na tác a odnesl do důstojnické kantýny. Když otevřel dveře, Jelena spatřila dlouhý zástup morousovitých postav s ešusy v ruce, které čekaly, až budou obslouženy.

         „Jedna sběračka na osobu,“ zabručel Strelnikov, když první z řady lodníků přistrčil ešus.

         Jelena vyhověla jeho rozkazu a byla v šoku z toho, když Strelnikov vhodil smaženou rybu rovnou k polévce. Pouze jeden člen posádky ji pozdravil s vřelým úsměvem a dokonce řekl „děkuji“ v její mateřštině.

         Když dokončila svůj úkol a obsloužila celkem třiadvacet mužů, kuchař se vrátil k plotně a dal se do smažení tří posledních a zároveň největších kusů ryby, hezky jeden po druhém, načež je hodil na talíře pro důstojníky. Pan Ling k nim vybral ty nejtenčí hranolky, položil talíře na tác a pak opět vyrazil do důstojnické jídelny.

         „Dej se do úklidu!“ vyštěkl na ni Strelnikov poté, co se uvelebil na jedinou židli v místnosti s lahví vodky v ruce.

         Když se pan Ling vrátil s prázdnými miskami od polévky, ihned začal drhnout velké hrnce a dvě použité pánve. Když slyšel, že Strelnikov chrápe, zazubil se na Alexe a ukázal na pekáč plný netknutých hranolek. Alex je zhltnul na posezení, zatímco Jelena dál umývala hrnce. Když s tím byla hotova, pohlédla na Strelnikova. Spal jako špalek, takže se s Alexem vytratili a namířili si to po točitém schodišti na palubu.

         Jelena si začala vybalovat své malé zavazadlo a všechno úhledně skládala na palubu, když vtom za sebou uslyšela těžké kroky. Alex položil slovník, vyskočil na nohy a postavil se mezi matku a blížícího se obra. Věděl, že to bude nerovný souboj, ale nehodlal ho vzdát bez boje. Mužův další krok je však oba zaskočil. Přisedl si k nim do tureckého sedu a usmál se na ně.

         „Jsem Dimitrij Balančuk,“ představil se, „a jsem ruský vyhnanec stejně jako vy.“

         Jelena si Dimitrije pozorně prohlédla a pak si vzpomněla, že to byl je muž, který jí poděkoval za večeři. Oplatila mu jeho úsměv a sedla si naproti němu. Alex si založil ruce na prsa a zůstal stát.

         „V New Yorku budeme asi tak za deset dní,“ řekl Dimitrij tichým a jemným hlasem.

         „Vy už to tam znáte?“ zeptala se Jelena.

         „Žiju tam, ale Leningrad považuji pořád za svůj domov. Byl jsem zrovna na palubě, když jsem vás viděl zalézat do bedny. Snažil jsem se vás varovat, ať vlezete radši do té druhé.“

         „Proč?“ zeptal se Alex. „O New Yorku jsem toho hodně četl, a i když je tam spousta gangsterů, musí to být vzrušující město.“

         „Vzrušující tedy je,“ řekl Dimitrij, „i když je tam asi stejně gangsterů jako v Moskvě,“ doplnil s kyselým úšklebkem. „Jsem však přesvědčený o tom, že bez mojí pomoci se z téhle lodi nedostanete.“

         „Pošlou nás zpátky do Leningradu?“ zeptala se Jelena a celá se při té představě roztřásla.

         „Ne. Amíci vás přivítají s otevřenou náručí, zejména když utíkáte před komunistickým režimem.“

         „Ale my tam nikoho neznáme,“ řekl Alex.

         „Ale znáte,“ řekl Dimitrij, „protože já udělám cokoliv, abych pomohl našinci uniknout z téhle nádeničiny. Kdepak, Američané nebudou problém, ale Strelnikov. Díky vám teď skoro nemusí hnout prstem, takže udělá všechno pro to, abyste tu zůstali.“

         „Ale jak by nás mohl zastavit?“

         „Stejně, jako to dělá s panem Lingem, který se k posádce přidal na Filipínách před šesti lety. Kdykoliv se přiblížíme k přístavu, Strelnikov ho zamkne v kuchyni a pustí ho zase, až když jsme na moři. A obávám se, že přesně to bude chtít udělat i s vámi.“

         „Tak to musíme říct některému z důstojníků,“ řekla Jelena.

         „Ti ani neví, že jste na palubě,“ vysvětlil Dimitrij. „A i kdyby to věděli, se Strelnikovem by do křížku přijít nechtěli. Ale žádný strach, protože mám nápad, a když to vyjde, Strelnikov zůstane zamčený ve vlastní kuchyni.“

         Přestože Jelena padala únavou, chvilku jí trvalo, než usnula, protože nemohla uvyknout kývání a naklánění záchranného člunu. Poté, co konečně na hodinku či dvě zadřímala, otevřela oči a spatřila vedle sebe pana Linga. Vylezla ze člunu a zatřásla Alexem, který tvrdě spal na palubě. Za svitu měsíce doprovodili pana Linga do kuchyně. Bylo zřejmé, že dalších deset dní nepoznají bílý den.

         Snídaně pro důstojníky sestávala ze dvou volských ok a fazolí na toustu a podávala se na stejných talířích jako večeře. K tomu dostali dva hrnky černé kávy. Posádka se musela spokojit se dvěma plátky chleba s výpekem a hrnkem čaje bez známky cukru. Jelena, Alex a pan Ling ještě ani nesklidili po snídani a už připravovali oběd, zatímco Strelnikov si dopřával dopolední siestu. Naspal toho víc než Jelena za celou minulou noc.

         Jelena s Alexem si mohli udělat krátkou přestávku po obědě, ale nesměli se vrátit na palubu, protože Strelnikov nechtěl, aby se o nich důstojníci dozvěděli. Zády opření o zeď seděli o samotě na chodbě a přemítali, že by možná všechno bylo jinak, kdyby si vlezli do té druhé bedny.
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Saša

Na cestě do Southamptonu



Koncem prvního týdne na palubě si Saša osvojil práci s poskokem natolik dobře, že dokonce začal pomáhat Fergalovi obsluhovat pasažéry, třebaže ke kapitánskému stolu se nesměl ani přiblížit. Jakmile večer prostřeli k snídani, Saša se vždycky vrátil do matčiny kajuty a vylíčil jí, co všechno od pasažérů slyšel a co jim na to řekl.

„Ale já myslela, že s nimi nesmíš mluvit.“

„Smím, ale jen když se mě na něco zeptají. Takže teď všichni vědí, že pracuješ tady v kuchyni a sháníš práci v Londýně, a jestli se ti nepodaří nic sehnat, dokud nepřijedeme do Southamptonu, imigrační nás nepustí a budeme muset zůstat na palubě. A teď ta špatná zpráva. Hned jak vyloží náklad a naberou novou várku pasažérů, vyplují rovnou zpátky do Leningradu.“

„To nemůžeme riskovat. Projevil některý z pasažérů zájem o náš těžký úděl?“

„Ani noha.“

„Co to znamená?“

„Takhle by to prý řekl někdo, kdo se narodil na doslech kostelních zvonů v Bow.“

„A kde ten kostel je?“

„To netuším. Ale Fergal to bude vědět.“

„Jsou na palubě nějací angličtí pasažéři?“ zeptala se Jelena.

„Jenom čtyři a ti si jen zřídkakdy povídají mezi sebou, natož aby se vybavovali s někým tak nízko postaveným, jako je číšník. Jsou rezervovaní.“

„To slovo jsem nikdy neslyšela.“
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